osur L62nrure pPUMACUINR3L *NPNSNRU 2020, 1 (28)

MNniquutw FUMFULA3UL
Jdwjnbtp PEMPEM3UL
Gplwup wbyppwhwl hwdwuwpwb

<6GLULL, TU1ruLL, Ur<uvurduue ursu<ussn
TUraduoLLeMe <U36NcLNhU 64 ULALENELNRY

Unyt hnnywoh bwuwpwlt £ pbtingywt wnbbly hbquwbp, swnpwbp b
wphwdwphwp wpypwhwypnn nwpddwdépuyght dhwynpbbpp wuqnttnd b
hwybpGunid, npntip, nmbGbwiny pungdywsd  hwnnpnwlygwlwt plnyp b
wndtip, gnpéwdynid Gl pwppbp tppbpwbqubpny' hwéwp wnwowgtbing
pungdwiwlwb nddupnygyniatip: Uppuwypwbipnmid - bipyuywgyly Gt Gplynt
(Ggniupnid” nluntdiwuppynn nwnpdywéptinh pwpqdwtnyesywt Gnwbwytbnt
nt ulgpnitiptibpp, ptingdyby b hwdwipbpuinh Gupunpnisynitip, pwgwhwyipyb)
Gt hwdwpdtip dhwynph shdwgnipyniihg pfunn wnwywnnidubnt ni wnbw-
ppndutpp:

Pwtwgh pwnbp. nwpddwdéwpwnyenit, hbquwtp, Swnpwbp, wphw-
dwphwip, wuqitpbt hwdwnpdtp, hwdwipbpuy, pwppwn, nupddwdpuwyght
hwdwwuwipwupawbnysynit,  bwpwgpwlwt  pwpgdwunyenit,  dpgphin
thnpuwbignid

Ttwpddwépubipt nubu hwpnwwn  nwpwdwlwu b dwdwlwywihu
pungpynwd: Npwbiu tiqpnye nwpddwdpu h hwjn £ GYLE GUpnwwywu dp
owpp |Ggnwbipnw nwlwyhtu 16-pn nupnid: twpdywdpubip nwunwuwup-
pnn pwdhup' nwpdwdwpwuniginiup, duwdnpdby £ 20-pn nwpnd 2yby-
gupuwgh |Gqupwu, Unppnup wwwdwynp nnbunp G, Puyhp Ynndhg,
huYy hwy hpwywuntgjwu dbg nwpdwdph wnwohtu uwhdwunwdp gt £ U.
Upbnjwup /Quhnijwu, Unwjwu, Unwpbjwu, Lnujwu, 1980: 472-475/:
Uujwup hwjwgbinnp nwpdjwdpp uwhdwunwd £ hGnyw) Yepw. «Ny dhwju
wnwudhu pwnbph vpwuwyniyeniuu £ thnfuynud, wy bwl pwnbph Yuw-
wwygnipiniutbph: Gpwup unyuwbu uygpnd dhwjut ywwnwhwpwp Gu
wnuynd unp Lpwuwyniyejwdp, pwig wyu yapohup Ypyuybind' nwnunid &
unynpwYwu: Pwnbph wjuwhuh unphdwuwn Yuwwwygnieniuubipp unyn-
pwpwp Ynsynw Gu nwnpdwdpubip, npnup, uwlwju, dh pwnh tpwtwynt-
pINtU GU unwunw U Yupnn GU bwle dh pwpn pwn hwdwpytp /Upbinw,
2016: 124/

Cun M. Pbnhpwuph’ «nwpdjwdpp pwnbph Yuwjniu, wwwnpwuwnh

YGpwpuiwnntih, Ytpwhdwunwynpdwsd Yuwwlygnuygnit £, nip punwnphy
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pwnbph  pupunipnyunggniup dlwywu  k,  swpwhpnuwlwu  Juwp'
dpwquwd» /Ptinhpjwu, 1973: 5/:

L. Gqblwup hwdwpnd £, np «nwpdqwdpp Gpynt bW wybh pwntpp
wjuwyhup Yuwyntt, wwunpwuwnh pwnwlwwwygnipntu £, nph pwnwnnphs-
ubipp ybpwhdwunwynpwsd Gu, wjupupt' nwpdjwdph pwnwnphsubiphg
jnipwpwuginip wyn juwwygnypjwu dby sh wywhwwunwd hp pwnwiht,
pwnwpwuwihu pntu pdwuwnp W dknp £ pbpnd unp Gpwuwynieyniu,
nipbdu U ndjw; nwpddwdph wpnwhwjunwd punhwunip hdwunp wyn
pwnwnphsubph dGluwupywywu gnwwpp sk» /Ggbiyywu, 2017: 197/

huswtu upynid | dwutwghnwywu dh 2wpp gppbipnid, nwpdywdpp
ulygplwwbiu nwbgh| £ funuwdp, pwppwn, funup, wpypwhwypnyaynit L
wy| Vpwuwynypyniuubp, gnpdwdyb £ pE (wju (hnhndwwnhy nwpdwdp-
ubp, Juynu pwnwlwwwygnyeniuubp, wnwdubip, wuwgywédputin, plw-
dnp funupbip, wunypubp, w$nphqdubp), pE ubn (Jhwju hnhndwunpy
nwndywdpubin) hdwuwmubinny: <Gwnwppppwywu k, np wug|Gptunwd wyuop
£l IBgupwuwlywu wyu Ggpnyep (hnhnd) gnpdwdynid £ wnwppbp upwuw-
Ynipyniuubipny, wjuwbu' idiom — 1.a group of words whose meaning is different
from the meanings of the individual words, 2. thedkof language and grammar
used by particular people at a particular timelace, 3. the style of writing, music,
art, etc. that is typical of a particular persomoup, period or place /Oxford
Advanced Learner’s Dictionary, 2003: 643/.

Lpwwnwpwynipintuhg Jdpus hpdw  nwunwuwuppniyjwt  hwpnwn
ujnie £ dwnwwpwpnud U. Uniphwujwuh, U. Swiunwuh «Lwing (Ggyp
nwpdjwdwpwuwlwu pwnwpwur-p, b wyuop' 21-pn nwpnid, |Gqupwu-
ubiph hwdwp wnwouwjhtu b wnwyb| Ywplnp £ putniejwt Ujniye nupdub)
pwnwpwuh nno nwpdwdpubtiph pwpgdwunieinup: UYbwgubup, np
htiquwup, Swnpwup, wphwdwphwup wpunwhwjnnn nwpdjwdpubtinp
pwnb] Gup ybipnugyw) pwnwpwuhg, huly wugtiptt hwdwpdbpubipp
dbpgywd Gu U. Lwqwpuwuh «Uugtiptu nupdjwodpubph nwunwduwywu
hwdwnnwn pwnwpwuhg» Yuwd ubipyujwgywsd Gu dbp pupgiwuniejwdp:

Twpdjwdpubiph  pwpgiwunigjwt  dwdwuwy fuhun  Ywplnp L
Upwug pwnwnpphsubph  pdwuwnwiht b wpwhnwwlwu  hwpwpb-
pnugynutbiph Gnwuwyp, wjuhupt' pun hdwuwnwihtu dJhwdnynipjwt, puwn
wju  hwwnlwupgubph, npnug hphdwtu Ypw unynpwpwp Juwwpynd §
nwndwdpubiph nwuwywnpgnudp (ubpwwénd, dhwuunyentu, Yuwwy-
gniejniu), pwuh np upwd fudpbiph dbe dwnunn jnipwpwgnip nwnd-
qwépwjhu dhwynp niup hp pwpgiwubihnejwt  wnwuduwhwwnynt-
piniuubipp  /Gablywu, 2017: 209/: “twpdwéputinh  pwpgdwuntejwl
dwdwuwl wwppbpwynd Bu Jp pwup Gnuuwly' w. hwdwpdbp (wnby-
Jwuw) pwpgdwunypinit, win pynud' pwgwpdwl hwdwpdbpnd b dnyw-
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ynp (hwpwpbpwlywt) hwdwndbpny, p. nwpdjwdpwiht hwdwuwwwnwu-
fuwunieiniu, g. uwpwgpwywu pwpgdwuntegniu: Wuwbu'

Aup & udpughl H Llhjupuicppuljul

RAUsOChE ERDOINNDLETL ]‘ hourdwugummum rubin L oLl Pupcguunipin th

"\
P SN

Puiquip dully Unuwynp

Cwybtup, np hwdwpdbpp Ywpnn E |hub] bwb wdpnnowwi b dwu-
bwlp (Gpb punophtwyynw & pwqdhdwuwn nwpdywdph pninp tawuwynt-
pintuubpp’ wjiu wdpnnowlwu Lk, Geb' upwuwynyeniuubphg dbyp, wju
dwutwyp £): Unnpl ubpyujwgutiup U. Uniphwujwup, U. Gwjunjwup
«lwyng |Gqyh nwpdjwdwpwuwlwlu pwnwpwi»-nid wnjw hbquwlwu,
swnpwywu, wphwdwphwlywu nwpéwdputiph dh pwuh ophuwyubn:
Ujuwbu'

qintghy wspbph hwdwp - JGyp bywipdwdp nibigws hwdwlpwbph
hwdwp, wnwbg hwipnigdwt, wnwbg whbluinygwt ptnwnweby (wby
nplt pwt), wugy.' fat chance

qituht thsby (dYh) - 7. dGlp dippnd wgly, dhipp Swqby, wuhbpbp,
wwipwhwlywl dywnpnyeynit nibGuwy, 2. dGyp qinipup dipguly, Jeyht
hwywiywgtity, wugy.' take it into one’s head

gliupu qnn wwy - 1. wbdhyp pwibbn wuby, funuby, 2. hp nidbphg Ybn
pwiph dwupt pwn b wbwpnyniup dipwéty, 3. pdpnuby, Gupnnwbw;' qifup
ptluty, wug).' scratch one’s hea

GpYuphg houby - 1. wipbnywy, dhwdhip ihuby, Gphypuyht gnpdtiphg
qinifu shwiby, 2. wnwbdbwhwpndy, wpypntywy qquy ppbt, wugl.' come
out of the ark

liqniu qpuywiup nuby - wyiv sfunuby, nby, duytp Yppty, wugy.' lose
one’ s tongue, has the cat got your tongu

Inwihg pulywé — bplph gnpdtiphg wupbrywly dwpn, Gpipht widw-
tng, wugy.' fall from the moon

hwyh hhannnipyniu mubuwy - hppnnnyaynitp pny; htuby, Jugp dypw-
wwhby, wugl.' be narrow-minded, have a memory like a sieve

2wt hwjwwmwpdnyeynu - dwjpwhbin byppdwénygniti (hpple pwgu-
uwlwb bplinyp), wugy.' as faithful as a dog

2wt wbu wny wuwnbguby - pduby, ponnnpnpply, Uh pwt whtlw by,
wugy." lick smb’s boots

qwbuwwnwly |hub| - wbwpgnpbt uwiydby, wug).' die like a dog
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Lywuwbh E, np wnlw Gu pwnwgh ywwnétujws nwpddwsdputip: Cuwn
Enypjwu, dbpnugjw nwpdjwdpubip nwibu Unyu Ywd dnuin hdwuwintu nt
nbwywu hwdwwwwnwufuwunyentup (unynpwpwn udwu nbwpbpnd nh-
wmwnpyynw £ hwdwpdbpnipiniu): Uubpypw k, np wyu U dh 2wpp wy] hwwn-
Ynypeyniutbp Gplwu Yqwu hbug hwdwwnbpunnd: Ywplnpwagnyu nbip
ntup hwdwwnbipuwinp, dwutwynpwpwn, nwpdjwsdpubtinh, pwgdhdwuwn pw-
nbiph pwpgdwuniejwu dwdwuwl: Phptup ginwpytunwlwu gpulwunt-
pIntuhg ophuwlutp W thnpobup dEluwpwub] npwugnd wnlw nwps-
Jwépubipp: Ujuwbu'

Cwt wbu pw(p)? quy - dog’s life (uwuphly swpswnyby, pnwboyby):

It was the steam — the steam — that was going dawd;what between the
firemen going faint and the chief going silly, iagvworse thaa dog's lifefor him;
he didn't care a tinker's curse how soon the wslobev was blown out of the water.
(Joseph Conrad, Typhoon, https://conrad.thefresiyotom/Typhoo n /2-1)

Gpyupp U Epypph Jhol uwydwntily - live in an ivory tower(pliwlywyw-
Guwt, Gpuquyphti yhdwlynid hbby, spowwuwpnp styunly, wdwbpnd uw-
Ywntby):

Love of its muted music breathes no sigh,

Thought in heivory tower gropes in her spinning,

Toss on in vain the whispering trees of Eden,

Last of all last words spoken is, Good-bye.

(Walter de la Mare, Good-bye, p. 21)

Qfuhg pwti hwby wd htiwpb) - old wives' talesthtiptiwgnifu ufuuwy
pwb dippwdty, wuby, hnphtby, Ynytiwq puph htphwptbn):

All the old wives' taleswere dug up and passed along, growing as they. went
(John Oxenham, "A Maid of the Silver Sea," p. 235)

Uuonipwn, bdwu nwpddwédpubiph pwpgdwuniejwu dwdwuwly wuhpw-
dbion b funpwwbu wnhpwwbink] Gpyne [tigniubiphu, dowynypwihu wndtip-
ubphu L hwph wnub] |Ggyuwywu U wpunwtquywu gnpdnuubipp:
Uuhpwdtion £ wwpgb]' hbquwlwu, swnpulwu, wphwdwphwywu ndjuy
dubpu wprynp udwuntejwdp, unyuophtuwynigjwdp wpunwhwjnynwd Gu
day wy (Gqynud: twpddwépubph hdwuwnt wupdpnubh dGlYuwpwubnt,
huwpwynp wj| ufjuwjutiphg funtuwthtiint hwdwp hwplwynp £ niubuw] hw-
dwwwwwuluwt  ghwnbijhpubp  ywwdngjwu, gpwlwuntejwi, huswbu
Uwl unynpnypubiph, hwjwuwnwhpubiph dwuht: Wu gnpdnuubiph wnywjnt-
pjwu nbtwpnu dtup Ynwubuwp wnwyb] hwonnywd pwpgdwunteniuubp
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ns Jdpwju nwpdwdpwihu Jdhwynpubph dGlyuniejwu, pwgwwnpniejwu
hwpgntd, wyil’ nwpwpunye gpdwdpubiph nbwpnid:

Uunpwnwnuwup twlb nwpéwdpubiph pwpgdwunypjwt  duwgjw|
ulgpniupubtipp: “wptiih £ wub), np nupdwédwihtu hwdwwwwnwufuwunt-
pRIwu nbiwpnid dbup niubiup punpnigjwu huwpwynpnipiniu: <wéwfu wju
ntiwpnud thnfuynud £ pwnuwnphgubiphg dtyp Yuwd dh pwuhup, pwg pniu
hdwuwnp dunwd £ wuthnthnfu: huswbiu gpnud | L. Gabjwup. « twpdywdp-
ubiph qquwih dwup wwppbp [Ggniubpnd pwpgdwuynd £ dhwju upwug
wpnwhwjwnwd hdwuwnubpny, pwjg wnwppbp pwnwihtu pwnwnphsubpny,
npnup Ghoin L 6hown unyt hdwuwnt G wpnwhwjnnd» /Gabyjwu, 2017:
210/: Unnpl ubipywjwgutiup hwjtiptunwd bW wugtiptund wnw dwnpw-
Ywu, htquwlwu, wphwdwphwlwu bu dh pwuh nupddwdputip: Ujuwtu'

wuntup wnip juwhstu Yud uthnngnp (unwhpwitn) gghp Ywd thnpp
— wuynid £ wyt dwpnnt dwuhti, npp hwypippbuynid £ pp dwupti funubyne ud
dipwdtnt wwhpt, wugy.' talk (speak) of the devil and he is sure to appear

wagnwyubkpp ul Yhwqubu - oqypruwgnpdynid £ wphwdwphwtp Yuwd
wbpwppbinnyenii gnyg ywint dwdwbwly, hng sk, ns JGyh wbpnpt by sk,
wugy.' a (fat) lot I care

wptuwphh wspp hwuby - prnppli quipdwgtly, Lwbpp  Jwtby,
wugy.' set the world alive, set the world on fire

qujih qifuptt wybnwpw Yupnw - wwwpnnd Gapung gwbwy Jb-
Upt ninpn Gwbwwwphh pbipty, upwipby, wugy.' the wolf may lose his teeth,
but never his nature

gpwubywYyh dny - pnipnypwp, Shwdng, duwwwoy (Gwnwynn),
wugy.' office drudge

hpbu JG§ pwup wnbkn nuby - dGdwdipty, gnnnquitiwy, hp Ywpnnni-
pniutibpp qbpwqbwhwinty, wugy.' look down, turn up one’s nose at smb

jubpn gintfuu - wpubyp Gu, wy hhdwp, wugy.' giddy goat

ninbipt wdynw - wbuppwwlwl, wbdbn, wugl.' innocent as a lamb

nbpwnbph swih pwu ghnbuw) - pwiy nywy hbby, wugl.' wise as a
serpent

thnn quub| Ywd Yupby - hwpnwug huby, wugy.' roll in money

Ptptup nwdajwdpubtiph gnpdwoniejwdp Jh pwuh ophuwlyubp W
pwpquwubup npwup hwitpbu, huswbu twlb ubpywjwgubup upwugnwd
wnlw nupdjwdpubph hwjbipbu-wug|tpbu nwppbpwyubpp: Oppuwy’

I know | was supposed to do all the updates, bubeohonest, have a
memory like a sieve and | forgot.(https://www.theidioms.com/memory-like-a-
sieve/)
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Gu ghwbd, np wyn Gu wbwp £ |pwgubh, pwjg wulbnd wuws, hwyh
hhannnipyniu niubd, dnnwgh) Gu:
Wuwbu' hwyh hhpnnnyaymit mubtwy -have a memory like a sieve

(hhonnnuyeynip fanyy huby, Juigp dipwwyuwhty):

Our next door neighbour is a reabsy parker. He always has to know
everything about everybody on our street. (httigoths.thefreedictionary.com/
nosy-parker)

Utip npyhg hwplwup gwwn hbwmwppppwubinu t. phpt wdku wnbkn
fugynud E: Lw wdbuph W wdbu hush dwuhtu wnbnuy £ dbp thnnngnud:

Wuwbu' wnwtg Eh qifup hwpuwph sjhulip - nosy parker, a ladle
without a handle (ynjwy gnpémid pwip Yuwplunp dwpn hbty, wdbl pbin

wwpywunpn dwutiwlgty):

He calmed downat once, and soon began to make apologies. (SulNerF
“Summer on the Lakes,” http://www.fullbooks.com/Suer-on-the-Lakes-in-
18433.html)

Lw wudhpwwbu hwunwpwnytg (wubu uwnp 9nip |gpptu qifup) L
ulubig ubipnnnipntu futnpbi:

Uuwbu' uwnp gmip judly - calm down (hwiquipwiiwy, pwplynyaynip,
nglinpniaynitp hotigtitiy):

Lbtippht  duh  wwwbbudwu, dGluwpwuniegjwu, wqww, pwnwgh
pwpquiwunigjwu nbwpnw hwplwynp £ npubnpt) dwypwhtin qgnipnt-
pIntu: twndywdpubiph pwpguwunigjwl Uywpwgpwlwu uygpniupp Yh-
pwnbh £ wju nbwpnud, tpp syw npuk, qbe dnunwynp, dJwutwyh nwnps-
qwépwjhtu  hwdwnpdbtpnieinit, hwdwwwwnwuluwunie)niu: Gwpgiwunn
ltqyh hwdwlwpgnd hwdwpdtip dhwynph  shdwgnieniup Ywpnn L
Gpuwu pbpb| pwqdwphy wnwywnnudubp, wnéwwnwdubp: Nwwh wju
auptu hwplywynp £ nhdb dpdhwju dwjpwhbn wuhpwdbtionnigjuu nbiw-
pnud: Ptiptiup dh pwuh ophuwyubin.

wfuwph(p) sh pwundh - thnpp pwithg Jas Juwu sh htp, wugy.” itis
not the end of the world, is it

qupntt Yqu (Yniqw)’ jntigw Ypnwitih - gnip hnyubip suybipp £ Yuiyby
wwwaquwyh hby, wugl.' every dog has its day

hpwu wbu - upwt bwghp (npwbu stushtp b bdwuph, np hwungunid
F dp pwt wuby Yud wbby), wigy.' just look at him

Jubjugh Mudhp - pwb shwuljuwgnn, wupubyp, fubtpe, wug).' too clever
by half
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Lbwnwppppwlwu £, np Ywu Jdph owpp nwpdjwdpubin, npnup
untindyt; Gu  wnwudhu wuhwwibpph, dwubwynpwpwp, gpnnubipp
Ynndhg, opphuwl wnwudhu gpwlwu uwnbndwagnpdnipeniuubphg Gu
gpwywu tgnt pwihwugl] Lwquph pwjun, YphYnuh dwhp nunuwy,
Uupwtu <ninh (L. Bnwdwujwt), Skp nnhyh nypng (Pwdpdh), Upnt
Cwuwuh dwohyubp (Uwn. Lhuhgut) nwpéwdpubipp /Quhniyjwu,
Unwjwu, Unwpbjwu, Lnujwu, 1980: 490/: $npdbup pwpgdwub) hw)
Gpghdwpwunyejwu  wqquiht nwpngh hhduwnhp, «&wjng  Unghtip»,
«funuph Mnpbuwhtp» 2powunyputinny hwyinuh < Mwpnujwuh «Uggquwihu
ongtin» nhdwulwnutiph awpph Jtipuwghpp: Ybpghthu pupgdwunieiniup
wugtiptu Yhush wjuwtu' the elders of the nation (wqgh pwnuwpwlwd,
Upwynipuyht-intipGuwlywti gnpndtipp «iptionptinn» dwpnply):

Wuwhuny, hwjtiptunw b wugtptund Jwu hbquwup, dwnpwup,
wphwdwphwup  wpunwhwjnnn  pwqiwehy  nwpdjwdpubip, npnug
gbipuywwwyp Gpghdwywu, pwdwhpwlywu YGpwpbpdniup  wpwnw-
hwjuinbiu £: Upwughg pwwnbpu niubu pungdéywsd hwnnpnuwlgwywu punype,
gnhpdwdoynid tu wnopjw-funuwygwywu Lgynd: Luwu nwpdqwdpubipp
pwpgdwuynid Gu hwwnntly uygpniuputipny b Gnwuwlyubipny:

ruuuLnieE3nkL

1. Upbnuwu U. Gpytip, 2 hwwnnp, Gplwu, GN< hpwwn., 2016:
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P. TAPT'AJIOSIH, B. BEPBEPSH — @pa3zeonozuszmot, eviparcaroujue uponuio,
capkazm u npespeHue 6 APMAHCKOM U aH2Auiickom Azvikax.—Llenpio Hacrosmei
CTaThH SIBJIACTCS M3YyYCHHE CEMaHTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH CapKacTUYEeCKHX |
MPE3PUTENIBHBIX 000POTOB peYd B apMSIHCKOM M aHIIMKACKOM s3bikax. OOmagas
BBIPQXEHHON KOMMYHHKATHUBHON 3HAYMMOCTBIO, TAHHBIE O0OPOTHI PeYH UMEIOT APKYIO
SMOIMOHATILHO-3KCIIPECCUBHYIO OKPacKy M HCIIONB3YIOTCS C Pa3HbIMH OTTEHKaMH
3HAYEHHs], YTO YacTO MPHUBOAMUT K 3aTPYAHEHUSIM IPH IMEPeBOAE Ha APYroul s3bik. B
paboTe pacKpBITHl METOABI M MPUHIIMIBI IIEPEBOJAa UCCICIYyEMBIX (Pa3eoOrH3MOB,
MOMYEPKHYTA Ba)XXHOCTh Y4€Ta KOHTEKCTa TpU TIEPEBOJIE, a TaKXKE BBISBIICHBI
BO3MOXKHBIE  HCKQXEHHs,  SBJSIOMIMECS  PE3yJbTaTOM  HE3HAHUs  3HAYCHUS
¢bpaseonormma.

Knrouesvie cnoea. Gpazeconorusi, UpOHUs, capKasM, MPE3PCHHUE, AHTIHACKUIA
SKBUBAIICHT, KOHTEKCT, MHANEKT, (hPa3eolIOrHYecKoe COOTBETCTBHE, OMUCATEIBHBIN
MepeBo/l, TOUHBIN EPEBOJT

R. GARGALOYAN, V. BERBERYAN -Idioms Expressing Irony, Mock and
Contempt in Armenian and English- The paper studies the semantic features of
ironic, sarcastic and contemptuous phrases in Araneand English. Having distinct
communicative nature, such phrases have emotiaveatanes and shades of meaning,
which often lead to significant translation diffitas. The paper suggests some
methods and principles of translation of the plolsgcal units under study,
emphasizes the role of the context in this procasswell as reveals distortions and
misinterpretations resulting from the lack of knedde of the equivalent unit.

Key words:phraseology, irony, sarcasm, contempt, Englishvatgnt, context,
dialect, phraseological correspondence, descriptareslation, exact conveyance
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